Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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Padomes 1993. gada 20. decembra lēmums par Padomes dokumentu publiskumu

(93/731/EC) 
PADOME,
ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu un jo īpaši tā 151. panta 3. punktu,
ņemot vērā tās reglamentu un jo īpaši tā 22.pantu,
tā kā 1993. gada 6. decembrī Padome un Komisija apstiprināja rīcības kodeksu attiecībā uz Padomes un Komisijas dokumentu publiskumu, vienojoties par principiem, kam jāregulē šāda pieejamība, 

tā kā Padomei šo principu īstenošanai būtu jāpieņem attiecīgi noteikumi, 

tā kā šie noteikumi piemērojami visiem dokumentiem, kas ir Padomes rīcībā, neatkarīgi no informācijas nesēja, izņemot dokumentus, ko rakstījusi persona, organizācija vai institūcija ārpus Padomes, 

tā kā uz principu par Padomes dokumentu publiskas pieejamības atļaušanu, lai veicinātu Padomes darba lielāku caurskatāmību, tomēr jāattiecina izņēmumi, jo īpaši attiecībā uz sabiedrības interešu, personu un privātās dzīves aizsardzību, 

tā kā racionalizācijas un efektivitātes interesēs Padomes ģenerālsekretāram Padomes vārdā un ar tās atļauju būtu jāparaksta atbildes uz pieprasījumiem par piekļuvi dokumentiem, izņemot gadījumus, kad Padomi lūdz atbildēt uz pieprasījuma apstiprinājumu, 

tā kā šo lēmumu jāpiemēro, pienācīgi ievērojot noteikumus, kas reglamentē klasificētas informācijas aizsardzību,
IR PIEŅĒMUSI ŠĀDU LĒMUMU: 

1. pants
1. Padomes dokumenti ir publiski pieejami, ievērojot šajā lēmumā izklāstītos nosacījumus. 

2. ‘Padomes dokuments’ saskaņā ar 2. panta 2. punktu ir jebkāds rakstveida dokuments neatkarīgi no informācijas nesēja, kas ietver spēkā esošus datus un ir Padomes rīcībā. 

2. pants
1. Pieprasījumu par piekļuvi Padomes dokumentam iesūta Padomei rakstiski1. Tam jābūt uzrakstītam pietiekami precīzi un jāietver informācija, kas ļauj noteikt vajadzīgo dokumentu vai dokumentus. Vajadzības gadījumā pieprasījuma iesniedzējam pieprasa sīkāku informāciju. 

2. Ja pieprasīto dokumentu rakstījusi fiziska vai juridiska persona, dalībvalsts, cita Kopienas institūcija vai organizācija, vai jebkāda cita valsts vai starptautiska organizācija, pieprasījums sūtāms nevis Padomei, bet gan tieši dokumenta autoram. 

3. pants
1. Padomes dokuments ir pieejams pieprasījuma iesniedzējam, vai nu iepazīstoties ar to uz vietas, vai arī iesniedzējam uz viņa rēķina nosūta dokumenta kopiju. Maksu nosaka ģenerālsekretārs. 

2. Ģenerālsekretariāta attiecīgās nodaļas cenšas rast pieņemamu atrisinājumu, lai izskatītu atkārtotus pieprasījumus un/vai ļoti apjomīgu dokumentu pieprasījumus. 

3. Persona, kuras rīcībā ir Padomes dokuments, nedrīkst komerciālā nolūkā reproducēt vai laist tiešā pārdošanā šo dokumentu bez ģenerālsekretāra iepriekšējas atļaujas. 

4. pants
1. Piekļuvi Padomes dokumentam nepiešķir, ja šī dokumenta atklāšana varētu apdraudēt: 

- sabiedrības interešu (sabiedriskās drošības, starptautisko attiecību, monetārās stabilitātes, tiesvedības, inspekciju un izmeklēšanu) aizsardzību,
- personas un privātās dzīves aizsardzību,
- komerciālu un rūpniecisku noslēpumu aizsardzību,
- Kopienas finanšu interešu aizsardzību,
- konfidencialitātes aizsardzību, ko lūdz fiziskā vai juridiskā persona, kas sniegusi dokumentā ietverto informāciju, vai ko paredz tās dalībvalsts, kura sniegusi šādu informāciju, tiesību akti. 

2. Piekļuvi Padomes dokumentam var atteikt, lai aizsargātu Padomes darba konfidencialitāti. 

5. pants
Ģenerālsekretārs Padomes vārdā atbild uz pieprasījumiem par piekļuvi Padomes dokumentiem, izņemot 7. panta 3. punktā minētos gadījumus, kad atbildi sniedz Padome. 

6. pants
Visus pieprasījumus par piekļuvi Padomes dokumentiem izskata Ģenerālsekretariāta attiecīgās nodaļas, kuras iesaka atbilstošu rīcību. 

7. pants
1. Ģenerālsekretariāta attiecīgās nodaļas mēneša laikā rakstiski informē pieprasījuma iesniedzēju par to, vai viņa pieprasījums ir apstiprināts vai arī ir nodoms to noraidīt. Pēdējā gadījumā pieprasījuma iesniedzēju informē arī par šāda nodoma iemesliem, kā arī par to, ka mēneša laikā viņš var iesniegt pieprasījuma apstiprinājumu šīs pozīcijas pārskatīšanai; termiņa neievērošanas gadījumā sākotnējo pieprasījumu uzskata par atsauktu. 

2. Atbildes nesniegšana uz pieprasījumu mēneša laikā no tā iesniegšanas ir līdzvērtīga atteikumam, ja vien pieprasījuma iesniedzējs nākamā mēneša laikā neiesniedz apstiprinātu pieprasījumu, kā minēts iepriekš. 

3. Lēmumā noraidīt pieprasījuma apstiprinājumu, kas jāpieņem mēneša laikā no šāda pieprasījuma iesniegšanas, norāda iemeslus, uz kuriem lēmums pamatojas. Par šo lēmumu tiklīdz iespējams rakstiski paziņo pieprasījuma iesniedzējam un vienlaicīgi informē viņu par Eiropas Kopienas dibināšanas līguma 138.e un 173. panta saturu attiecībā uz nosacījumiem, kā fiziskai personai griezties pie vidutāja, un kā Tiesa pārskata Padomes tiesību aktu likumību. 

4. Atbildes nesniegšana mēneša laikā no pieprasījuma apstiprinājuma iesniegšanas ir līdzvērtīga atteikumam. 

8. pants
Šo lēmumu piemēro, pienācīgi ievērojot noteikumus, kas reglamentē klasificētas informācijas aizsardzību. 

9. pants
Šo lēmumu pārskata pēc diviem tā darbības gadiem. Gatavojoties šai pārskatīšanai, ģenerālsekretārs 1996. gadā iesniedz ziņojumu par lēmuma īstenošanu 1994. un 1995. gadā. 

10. pants
Šis lēmums stājas spēkā 1994. gada 1. janvārī.
Briselē, 1993. gada 20. decembrī.

Padomes vārdā —
V. KLĀSS [W. CLAES]
priekšsēdētājs


1 Eiropas Savienības Padomes ģenerālsekretārs, 170 rue de la Loi, 1048 Brussels, Belgium. 
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